
מסעות דב נוי בארגנטינה והשפעתם על הקהילה, המחקר וההוראה    

ג'קלין לאזנוב ופרננדו פישמן                   

ועמוקים.  נרחבים  היו  בארגנטינה  והאקדמית  היהודית  לקהילה  נוי  דב  של  קשריו 
ידיעותיהם  את  להעשיר  ביקשו  ומורים  אקדמיה  אנשי  סטודנטים,  השנים  לאורך 
שנציג  הממצאים  לאור  הרבים.  בביקוריו  שהעביר  וקורסים  הרצאות  באמצעות 
אין ספק שנוי הותיר את חותמו על דורות רבים בארץ זו. מורשתו הועברה על ידי 
נכתב בשני קולות,  זה  ואנשי אקדמיה. מאמר  ועודם מורים, מרצים  תלמידיו שהיו 
קולו של פולקלוריסט בן הקהילה, המתגורר בבואנוס איירס וקולה של פולקלוריסטית 
ישראלית שעלתה מארגנטינה ומתגוררת בירושלים. סביבנו מהדהדים קולות רבים 
המאה  סוף  לקראת  החדש  לעולם  שהגיעו  ממהגרים  שצמחה  יהודית  קהילה  מתוך 

ה-19 ומחצית המאה ה-20. 

המהגרים שהתיישבו ברחבי ארגנטינה, שמרו לרוב על סמלי התרבות שהביאו עמם, 
חלקם בגלוי, חלקם בתוך ביתם ובין בני משפחתם וחברים. רובם אף ביקשו להנחיל 
מוסדות  באמצעות  האידיאולוגיים  גווניה  על  התרבות  מאפייני  את  הבאים  לדורות 
קהילתיים שיסדו, הכוללים בתי כנסת, בית חולים, בתי קברות, בתי ספר, תיאטראות, 
עיתונים,  יסדו המהגרים  כך,  תוך  וספורטיביים.  ומועדונים חברתיים  מרכזי תרבות 
כתבי עת, והוצאות לאור. כך, במשך הזמן נוצרה רשת ענפה של מרחבים בהם הידע 

מהעולם הישן קיים דיאלוג עם זה של המדינה המארחת.1

קהילות  הקימו  אשר  והמזרח  ספרד  מעדות  יהודים  בארגנטינה  למצוא  ניתן  כידוע 
אירופה.  ממזרח  מהגרים  מצאצאי  מורכבת  הקהילה  מרבית  זאת,  אם  מפוארות, 
עובדה  רבות.  חיי הקהילה במשך שנים  במרכז  ותרבותה עמדו אפוא  היידיש  שפת 
ספר  בתי  ואף  תיאטרון  שירה,  ספרות,  ענפה,  יידית  בעיתונות  ביטוי  לידי  שבאה 
יהודיים שלימדו ביידיש עד סוף שנות ה-70 של המאה ה-20. עדות להיות היידיש 
כגון  ובדמויות  סיפורי-עם  ב  בשימוש  ניכרת  זו  בקהילה  ונושמת  חיה  ותרבותה 
 הרשל'ה מאוסטרופולי לצרכי בידור, לימוד והעשרה בקרב בני הקהילה. בספר של נוי 
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ובן-עמוס אגדות עם יהודיות ממזרח אירופה מובא שימוש זה כדוגמא להמשכיות 
השפה והתרבות היידית בעולם היהודי.2 

סביב הקמת מדינת ישראל תוגברה הפעילות הציונית בארגנטינה ועלה הצורך באיחוד 
כוחות והעמקת שיתוף הפעולה בין אישים ומוסדות מכל העדות. שנים לאחר מכן, עם 
תום הדיקטטורה הצבאית בשנת 1982 והתבססות ההכרה ברב-תרבותיות בין אזרחי 
ארגנטינה, החלה החצנה של התרבות היהודית על כל גווניה. לתוך הקשר זה נכנסת 
דמותו של דב נוי כמייצג הפן האקדמי של הפולקלור היהודי וכמעניק גושפנקא לצורך 
למצוא את המשותף תוך כיבוד השונה בקרב הקהילה כולה. מן העדויות שנאספו עולה 
ואת הערך שטמון בה לשימור התרבות העממית  נוי הכיר את מאפייני הקהילה  כי 
היות והיא לא נפגעה במלחמה. המהגרים שהתיישבו בערים ובקולוניות החקלאיות 
בחקר  חלוצי  מחקר  שדה  עבורו  היוו  המהגרים,  בני  גם  כמו  הירש,  הבארון   שייסד 

הפולקלור היהודי. 

  

מימין: דב נוי לצד יהודה עצבה בחזית בניין הקהילה ה-AMIA שנהרס בפיגוע טרור בשנת 1994, 
משמאל: דב נוי בחזית בית הכנסת המרכזי "ליברטד" בבואנוס איירס, 1986

)באדיבות יהודה עצבה(.
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הן כדי להכיר  ובברזיל השכנה  נוי שמח על כל הזדמנות לבקר בארגנטינה  כי  נראה 
תרבויות אחרות הן כדי ללמוד על השתלבותם של בני הקהילות היהודיות באמריקה 
ביכולתו  כך שבארגנטינה היה  נוי שמח מאוד על  כי  הדרומית. מכל העדויות עולה 
לדבר בעברית עם מורים ומחנכים ולהרצות ביידיש בפני קהל נלהב שהבין את דבריו. 
ה-80 של  בשנות  תלמידו, שהיה  עצבה,  יהודה  אל  נוי  למסע ששלח  הכנה  במכתב 
המאה ה-20 בשליחות בארגנטינה כנציג המחלקה לחינוך ותרבות מטעם ההסתדרות 
עם  להתחרות  יכולים  אתם  שאין  יודע  "אני  ליבו:  מהרהורי  נוי  כותב  הציונית, 
אוניברסיטאות בארה"ב )ויש לי הרבה הצעות מקסימות של שהות קצרה או ארוכה 
בכל מיני מקומות( אך אותי מושכים מקומות חדשים, אולי מפני שאני חושב )משלה 

את עצמי?( שהם חלוציים יותר ויש לי...מוטיבציה... מה דעתך?"3 

 דב נוי אורח הכבוד של הנהלת הקהילה היהודית בארגנטינה, 1986, חדר הישיבות של 
בניין הקהילה היהודית ה-AMIA )באדיבות יהודה עצבה(. 

השפעת דב נוי על תחום חקר הפולקלור באמריקה הדרומית

נוי באמריקה הדרומית החלו בברזיל, אולי בהשפעת תיאורים על  מסעותיו של דב 
אניטה  עמיתתו  ידי  על  לו  שסופרו  בברזיל  אנוסים  קהילות  ועל  האמזונאס  יהודי 
אך  בפולין.  שנולדה  יהודייה-ברזילאית  חוקרת   ,Anita Novinsky(( נובינסקי 
בלאשה  מרתה  מארגנטינה,  עמיתה  עם  קשר  יצר  נוי  בברזיל  הראשון  ביקורו  לפני 
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)Martha Blache(, ראש המחלקה לפולקלור באוניברסיטת בואנוס איירס, אותה 
 .1985 באוגוסט  בירושלים  היהדות שהתקיים  למדעי  ה-9  בקונגרס  לראשונה  פגש 
לבקשתו, בלאשה מסרה לו רשימה של 10 חוקרי פולקלור ברזילאים עמם הוא יצר 
קשר באמצעות מכתב טרם נסיעתו באוקטובר 1985. 4 בין החוקרים ברשימה הייתה 
רג'ינה איגל )Regina Igel(. בעקבות פנייתנו, איגל סיפרה כי בביקור זה נוי העביר 
קורס בן שמונה שבועות באוניברסיטת סאו פאולו וכמה הרצאות בבתי ספר ובבתי 
מוכר  היה  נוי  דב  לדבריה,  לאנתרופולוגיה.  סטודנטים  עם  נפגש  הוא  בנוסף  כנסת. 

בקהילה ואנשים רבים באו לשמוע את דבריו. 

לצד הפן האקדמי הביקור קיבל גם צביון אישי. איגל סיפרה בהתרגשות כי נוי נהג לבקר 
את הוריה בביתם מכיוון שאמה היגרה לברזיל מאותה עיר שבה הוא נולד, קולומיאה 
שבפולין. נוי ואחיה למדו באותו בית ספר. הם בילו שעות בשיחה על העבר, העיר, 
שעזבו  האנשים  "כיצד  בשאלה:  התעניין  נוי  איגל,  לדברי  שזכרו.  מה  כל  האנשים, 
ואם  לאו,  או  ביידיש  דיברו  ילדיהם  לעולם החדש, האם  את מקום מוצאם הסתגלו 
הם ממשיכים לקיים מסורות מן העבר". איגל סיפרה כי במסעותיו נוי שמח לפגוש 
אורחות חיים שונים ממה שהכיר ולא היסס להתקרב אל אנשי המקום. היא הוסיפה 
פנים  קבלת  ערך  אשר  סאו-פאולו  של  ויצ"ו  בארגון  להרצות  הוזמן  נוי  כי  וסיפרה 
צנועה לכבודו. נוי הלך ברגל לכיוון בניין ויצ"ו כשראה קבוצת פועלי בניין שרועה על 
המדרכה. הוא לא היסס, עצר ושאל אותם בפורטוגזית מהולה בספרדית ובאנגלית אם 
למישהו מהם יש ספר תנ"ך. הוא היה צריך לצטט כמה פסוקים מהתנ"ך בהרצאה ולא 
היה עמו תנ"ך בפורטוגזית. הפועלים לא הבינו אותו אז הוא ניסה להסביר את עצמו 
בתנועות ידיים. כאשר הפועלים אמרו שאין להם הוא הודה להם בהנהון ראש והמשיך 
בדרכו. גם ללא ספר תנ"ך, נוי ציטט כמה פסוקים כשהוא מסביר שהם לא מדויקים 
נוי ביהודי ברזיל הייתה רבה והוא חיפש  והוא רק הביא דוגמאות. ההתעניינות של 
 Folktales of Israel דרכים להגיע אל ליבם. כבר בשנת 1966, תרגם נוי את ספרו
לפורטוגזית תחת הכותרת: Contos da dispersão )סיפורי הפזורה(. במכתב אל 
לדבר את  לא  אך  בפורטוגזית  לקרוא  כך שביכולתו  על  נוי  בברזיל מתוודה  עמיתיו 

השפה והוא מתנצל על כך.5 

קטגוריית  כללה  נושנה  יהודית  תרבות  המכילים  חדשים  מחקר  שדות  אל  המשיכה 
ביניים והיא חיפוש תחושת ה-"היימיש". כל זאת הוליך את נוי אל ארגנטינה, בפעם 

- 123 -

4. מתוך מכתב מדב נוי אל יהודה עצבה, 17.11.85, ארכיון אישי של יהודה עצבה. 

5. מכתב מדב נוי אל עמיתיו הפולקלוריסטים בברזיל, 27.10.85, ארכיון אישי של יהודה עצבה.
Noy, D. & Ben-Amos, D., Contos da dispersão, (1966) São Paulo: Editôra

.Perspectiva 



הראשונה מיני רבות בשנת 1986. כפי שנראה, ההשפעה שהייתה לדב נוי על לימודי 
אותה  למדוד  קשה  כי  אם  חשובה,  הייתה  הארגנטיני  האקדמי  בהקשר  הפולקלור 
ולכן  לספרדית,  תורגמה  לא  שיצירתו  הנה  המרכזית  הסיבה  סיבות.  מכמה  במדויק 
עניין  למי שיש  או  בהן פרסם  הדוברים את אחת מהשפות  לאלה  הוגבלה  תפוצתה 
כי למרות  היא  נוספת  סיבה  לאורך השנים.  בנושאים הספציפיים בהם עסק  מיוחד 
ובולטים  ניכרים  בארגנטינה  הפולקלור  בלימודי  נוי  דב  של  אצבעותיו  שטביעת 
בחשיבותם, קיימים מעט מקורות כתובים המתעדים זאת. אף על פי כן, אנו מקוים 
כי הצלחנו לעמוד במאמר זה על עוצמת השפעתו באמצעות מסמכי ארכיון, עדויות 
וזיכרונותינו האישיים. מכל העדויות עולה כי כל אחד מן האנשים עמם נוי נפגש נוצר 
בליבו זיכרון המוסיף נקודת מבט אחרת על קשרי הגומלין בינו לבין הקהילה וחקר 

הפולקלור בארגנטינה.

שלושה אזכורים לביקורים שונים מופיעים בכתב העת לחקר הפולקלור שפורסם על 
1987 מופיע  2006. הראשון שבהם משנת  איירס עד שנת  בואנוס  אוניברסיטת  ידי 
ב6    .)Visita de profesores extranjeros( "תחת הכותרת "ביקורי מרצים זרים
 ,)Thomas Sebeok( בכתבה מדווחים על שלושה ביקורים, ביקורו של תומאס סבוק
מנואל  של  זה  שבארה"ב,  אינדיאנה  מאוניברסיטת  וסמיוטיקה  לבלשנות  פרופסור 
צ'ילה,  דנמן )Manuel Dannemann(, פרופסור לספרות עממית מאוניברסיטת 
שהרצאתו  נכתב  שם  העברית.  מהאוניברסיטה  לפולקלור  פרופסור  נוי,  דב  של  וזה 
 El espacio y el tiempo( בעל-פה"  הסיפור  בחקר  וזמן  "מרחב  בנושא  עסקה 
יתכן  מוזכר,  אינו  ההרצאה  מיקום   .)en el estudio de la narrativa oral
שהיא התקיימה במסגרת המחלקה לפולקלור באוניברסיטת בואנוס איירס או במה 
 שכונה אז המכון הלאומי לאנתרופולוגיה. באותו זמן, עמיתתו מרתה בלאשה, אחת 
פעלה  המקומית  באקדמיה  והפולקלור  האנתרופולוגיה  בתחום  המובילות  הדמויות 

בשני המוסדות.

שנחגג  השנתי  העברי  הספר  חודש  אירועי  במסגרת  להרצות  הוזמן  נוי  זה  בביקור 
הרצאות  שנה  כל  שולבו  הפסטיבל  אירועי  במסגרת   .AMIA-ה הקהילה,  בבית 
את  לציין  הוחלט  שנה  באותה  אחרת.  ממדינה  או  מישראל  שהגיעו  מרצים  מפי 
מטעם  נוי  דב  הוזמנו  האירוע  ואל  בארגנטינה  הקיימות  היהודיות  התרבויות  מגוון 
ויעקב חזן מאוניברסיטת מדריד. כותרת ההרצאה הראשונה  האוניברסיטה העברית 
ביצירה העממית של  והמרחב  "הזמן  הייתה:  נוי בפאנל שעסק בתרבות אשכנז  של 

 Revista de Investigaciones Folklóricas, N° 2, 1987, p. 45 “Visita de profesores  .6
,”extranjeros
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 El tiempo y el espacio en la creación popular judía(  "יהדות אשכנז
de Ashkenaz(כותרת הרצאתו השנייה בפאנל שעסק בתרבות ישראלית הייתה: 
 Cultura del pueblo de Israel entre( ומערב"  מזרח  ישראל  עם  "תרבות 
Oriente y Occidente(. נוי אף השתתף באירוע שולחן עגול יחד עם יעקב חזן 
 Pluralismo( "ואישים מהקהילה, שכותרתו: "פלורליזם אתני יהודי, ברכה או לא
étnico judío, bendición o no(. כותרת הכינוס כולו הייתה "מפגש התרבויות 
 Encuentro de las culturas judías: Un pueblo( "היהודית: עם אחד וביטויו
ביקש  האירוע  לכבוד  הקהילה  הנהלת  שהפיקה  הפוסטר   .)y sus expresiones
בתוך  היהודיות  העדות  ממגוון  הנובעים  התרבותיים  הביטויים  מגוון  את  לסמל 
הקשר ארגנטיני משותף. הכיתוב בפוסטר פונה אל: מורים, מחנכים, מנהיגים, בעלי 
מקצועות חופשיים ואינטלקטואלים, וקורא להם להגיע ולקחת חלק באירועי חודש 
הספר. הכיתוב, בספרדית בלבד, כמו מדגיש את המשותף בקהילה שבה בעבר הלא 
רחוק נעשה שימוש ביידיש לצד הספרדית גם כאשר פנו לכלל הקהילה. קיום אירועי 
הפסטיבל במרכז התרבות על שם גנרל סאן מרטין מחזק אף הוא את הצורך להדגיש 

את שייכות הקהילה כולה למדינה בתוכה היא חיה.

דב נוי באירוע תרבות יהודית של מרכז הקהילה היהודית ה-AMIA, אוגוסט 1987. מימין 
 Centro de לשמאל: אברהם פלאטקין, אורנה סטולאר, דב נוי וחורחה זאק. באדיבות
 Documentación e Información sobre Judaísmo Argentino “Marc

.Turkow” de AMIA
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דב נוי באירוע שלחן עגול שהתקיים באולם בית ספר יהודי ועסק בתרבות יהדות מזרח 
אירופה. אוגוסט 1987. מימין לשמאל: אברהם פלאטקין, משה קיג'אק, אליהו טוקר, דב 
 Centro de Documentación e Información נוי ואברהם ליכטנבאום. באדיבות

.sobre Judaísmo Argentino “Marc Turkow” de AMIA

של  משמח  "ביקור  שכותרתה  בפסקה   .1998 בשנת  מופיע  השני  האקדמי   האזכור 
ד"ר דב נוי" )Grata visita del Dr. Dov Noy(. דווח כי במהלך החודשים נובמבר 
קורסים", אחד הקורסים  ושני  וקיים "מספר הרצאות  נוי בארגנטינה  ביקר  ודצמבר 
 Canciones basadas( העברי"  האלף-בית  על  המבוססים  "שירים  ב-  עסק 
כפעילות   .)Folklore jasídico( החסידי"  ב"פולקלור  והאחר   )en el alefato
אקדמית, מוזכרת פגישה עם עמיתים מקומיים במחלקה למדעי האנתרופולוגיה של 
אוניברסיטת בואנוס איירס.7 נוי הגיע לארגנטינה בהזמנת ארכיון איוו )IWO( בואנוס 
איירס, ארכיון שמטרתו לשמר את אוצרות התרבות של יהודי מזרח אירופה שהגיעו 
לחופי ארגנטינה ולהציגה בפני הקהל הרחב. כל הרצאותיו התקיימו ביידיש ודבריו 

תורגמו סימולטנית לספרדית. 

)מרכז להפצת תרבות ספרד(   CIDICSEF -נוי גם במפגש של ה זה הרצה  בביקור 
הפועל במרכז התרבות ע"ש בורחס )Borges( בבואנוס איירס. כותרת הסימפוזיון 

N° 13, 1998 p. 93“Grata visita del Dr. Dov Noy”, Revista de Investigaciones Folklóricas,
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 Puntos de Encuentro("הייתה "נקודות השקה בין התרבות הספרדית לאשכנזית
de las Culturas Sefaradi y Ashkenzi( ". על פי כתבה שכותרתה "ספרדים 
 La המקומי  בעיתון  שהתפרסמה   )Sefaradies y Ashkenazis( ואשכנזים" 
Nacion ב-26 בינואר 1999, ניתן ללמוד כי במפגש הרצו דב נוי וחיים וידאל ספיה 
הנאמר  פי  על  בפריז.  סורבון  מאוניברסיטת  בלשן   ,)Haim Vidal Sephiah(
בכתבה: "בהרצאתו נוי ביקש להדגיש את חשיבות חיפוש המשותף וכיבוד ההבדלים 
בין התרבויות היהודיות והדגיש כי הן היידיש הן הספרדית היהודית מקורן באירופה 

ושם שורשיהן".8 

ב-22  שנה  כל  שצוין  יהודי  זמר  בפסטיבל  השתתפות  כללה  בארגנטינה  שהותו 
בנובמבר. הפסטיבל הוקדש הפעם לשירי איציק מנגר. נוי הביא עמו מחברת שירים 
עם תווים שנמסרו לו על ידי אחיו, אספן השירים, מאיר נוי. הנהלת IWO בחרה מתוך 
המחברת 6 שירים שלא תורגמו לעברית ולא בוצעו עד אז בפני קהל, כדי לכלול אותם 
 .)Día de la canción judía( היהודית"  השירה  "יום  שבמסגרת  החגיגי  בערב 
בין השירים  יידיש.  כזמרי  זמרים צעירים בתחילת דרכם  ידי  בוצעו על  כל השירים 
שנבחרו היו: "אים דעם שענקל" )בפונדאק( ו- "עפילוג" )אפילוג(, עליהם סיפר אחד 
עד  הממשיך   ,)Ariel Mendelson( מנדלסון  אריאל  באירוע.  שהשתתף  הזמרים 
היום להופיע עם שירים ביידיש, סיפר בהתרגשות את זיכרונותיו מהאירוע המרגש 
 ,)Esther Szwarcz( ואת אכזבתו מכך שדב נוי לא נכח באירוע עצמו. אסתר שוורץ
שליוותה את נוי מטעם IWO, סיפרה כי למרבה הצער רצה הגורל ואחיו, מאיר נוי, 
נפטר במהלך הביקור. הדבר התרחש כמה ימים לפני הפסטיבל בו הופיעו הזמרים עם 
השירים שאסף ודב נוי נאלץ לעזוב את ארגנטינה ולחזור לירושלים. נראה כי בביקור 
זה התקיים צרוף מקרים מצמרר. השירים מתוך מחברתו של מאיר נוי אשר הובאו 
ידי אחיו לארגנטינה, מדינה בה עדיין היידיש הייתה שפה עממית חייה, הועלו  על 
על במה, ובעוד הקהל מאזין ומתרגש ממילות השיר "עפילוג" של איציק מנגר, בעל 

האוסף מובא למנוחות. 

לטובה,  אותו  וזוכרים  נוי  דב  את  הכירו  כי  שהשיבו  הארגנטינים  הפולקלוריסטים 
שאין  מכיוון  אך  הרלוונטיים,  הבינלאומיים  המבקרים  בספקטרום  אותו  מציבים 
להם קשר ישיר לנושאי המחקר הספציפיים בהם עסק, לא יכולים היו לספר מעבר 
לאנקדוטות קטנות. נרטיבים שבשלב ראשון נתפסו כחסרי חשיבות, אך לאחר מכן 
התגלו כמשמעותיים. זה המקרה של עמיתה שהשתתפה בפגישה שהתקיימה במחלקה 
לאנתרופולוגיה והתענגה על יכולתה להבין את דבריו של נוי ביידיש "ממקור ראשון" 

 .Roullion, J., "Sefardíes y askenazis", La Nación, 26 de enero de 1999 .8
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במהלך  ששמעה  השפה  ריענון  ותוך  לתרגום  להמתין  שנאלצה  מבלי  ישיר,  ובאופן 
ילדותה מפי אביה, סבה וסבתה שהיגרו מפולין. אנקדוטה קטנה זו משמעותית מעצם 
העובדה שנוי השתמש ביידיש כשפה רלוונטית כדי להעביר ידע על פולקלור מזרח 
אפילו  או  באנגלית,  להתבטא  היה  יכול  כאשר  גם  אוניברסיטאית,  במסגרת  אירופי 
משמעותית  כתרומה  להתפרש  שיכולה  עמדה  בנקיטת  למעשה  מדובר  בעברית. 
לפולקלור היהודי המזרח אירופי ולאותה שפה שנחשבה כבר אז בדרכה אל השכחה. 

ושכנותיה,  בארגנטינה  הפולקלור  לחקר  תרומתו  את  ראשון  במבט  להעריך  הקושי 
אינו מרמז על כך שתרומותיו לא היו משמעותיות בתחומים אחרים. במובן זה, דרכו 
המיוחד  ויחסו  שלו  ההתלהבות  בין-אישית,  לאינטראקציה  הקשור  בכל  המיוחדת 
הבחירה  ספק,  ללא  ומכופל.  כפול  חותם  הותירו  מכך,  המשתמע  כל  עם  להוראה 
להתבטא ביידיש במסגרת אקדמית היא חלק מאותה גישה הוראתית, וגם לוחמנית, 
משני  יותר  לפני  שהתרחשו  אירועים  קצר  במאמר  משחזרים  אנו  כאשר  העולה 
יותר  מאוחר  לביקור  התייחסות  מצדו  מטרה  חדור  חזון  מציגה  התוצאה  עשורים. 
שערך נוי בשנת 2001, מצויה בכרך 17 של מגזין לחקר הפולקלור מדצמבר 2002. 9 
עיון בחוברת מעלה כי נוכחותו בארגנטינה זכתה הפעם למדור ייחודי. תחת הכותרת 
"הרצאותיו של ד"ר דב נוי" )Conferencias del Dr. Dov Noy( מוזכר בין השאר 
הסימפוזיון שאורגן על ידי IWO. שם נכתב: "בסמינר השתתף הפרופסור היקר, ד"ר 
דב נוי, שלקח על עצמו להעביר קורס קצר בנושא הפולקלור של העיירות הקטנות 

במזרח אירופה."

כולל הפקולטה לפילוסופיה  נוי באוניברסיטאות שונות,  והרצה  ביקור לימד  באותו 
וספרות של אוניברסיטת בואנוס איירס. פבלו דרייזיק )Pablo Dreizik(, פילוסוף 
 Trespuntos. 10

במגזין  לכתבה  נוי  את  ראיין  וגם  בהרצאה  נכח  יהודי-ארגנטיני 
באותו ראיון השיב נוי על השאלה: "מה הטעם ביידיש" בתשובה אניגמטית: "רוב אלו 

שהושמדו דיברו יידיש. יש האומרים שאחרי השואה יידיש היא שפת קודש." 

הרצאותיו בחוגים אקדמיים משכו סטודנטים, מרצים וחוקרים ובהם לא רק יהודים, 
שביקשו לשמוע את דבריו על החשיבות של שמירת הידע האנושי לצורך חקר חיי 
היומיום. אסתר שוורץ, מתרגמת ההרצאות, סיפרה כי הקהל הקשיב לדבריו בקשב 
ובדייקנות את מילותיו הספונטניות.  והיה עליה להתאמץ כדי לתרגם במהירות  רב 
נשמע  לא  והיה מבקש ממנה הסברים אם התרגום  לתרגום  היה קשוב  נוי   לדבריה, 

לו נכון. 

 .9

 Dreizik, P., "Entrevista al Dr. Dov Noy", Revista Trespuntos 5, No 231, 29 de noviembre .10
.de 2001

Conferencias del Dr. Dov Noy"," Revista de Investigaciones Folklóricas, N° 17 2002, p. 175.
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כמו האנשים האחרים שפנינו אליהם, גם שוורץ הדגישה כי נוי ביקש במסעותיו לא 
רק לשתף מידיעותיו אלא גם ראה חשיבות גדולה באיסוף מידע ובהתנסות בתרבות 
לוחאן  מאוניברסיטת  מארחיו  עם  סעד  אותה  הצהרים  ארוחת  במהלך  כך,  המקום. 
המסורתי  המשקה  את  הראשונה,  בפעם  נוי,  טעם   ,)Universidad de Lujan(
מאטה )Mate(. המארחים הגישו לו מאטה ממותק והוא נהנה ללגום מהמשקה המר 
ביסודו, שטעמו נרכש לאורך זמן. שוורץ הוסיפה וסיפרה כי היא ליוותה את נוי בביקור 
של יום ראשון בעיירה טיגרה )Tigre(, אזור תיירותי סביב נהר גדול בפאתי בואנוס 
וביקש  כיס  נוי הוציא מכיסו מילון  ומיוחד,  גדול  איירס. כאשר הגיעו לשוק פירות 
לקנות בעצמו פירות ומאכלים מיוחדים מהדוכנים השונים. כאשר ראתה שהמוכרים 
מתקשים להבין אותו ומחשש שירמו אותו, שוורץ מיהרה להתערב וסייעה לו לקנות 
ממגוון הפירות והאלפחורס המאפיינים אזורים שונים של ארגנטינה. כפי שהוא לא 
היסס להתקרב אל המוכרים בשוק הוא אף לא היסס להתקרב אל קבוצות מפגינים. לא 
אחת נאלצה שוורץ לשכנע אותו שאסור להתקרב להפגנות כי זה עלול להיות מסוכן. 
כך בביקור בפקולטה לפילוסופיה בה הוא נשא דברים, נוי נקלע להפגנת סטודנטים 
אישיות  היה  נוי  שוורץ,  לדברי  להרחיקו משם.  כדי  רבים  ונדרשו שכנועים  רועשת 
אהובה ומיוחדת שארכיון IWO שמח תמיד לארח, היא מכנה אותו ביידיש "הערציג 

מנטש", אדם טוב לב. 

 IWO ארכיון  מנהל  שהיה   ,)Abraham Lichtenbaum( ליכטנבאום  אברהם 
מורים  כולל  בהרצאותיו,  שהשתתף  הרב  הקהל  את  זוכר  נוי,  של  תלמידו  ולדבריו 
ומחנכים רבים. המחנכת שרה פוקרסה )Sara Pokrassa( נזכרה בדב נוי ובני דורו 
בתוך  באנקדוטה  הן  אישי  בריאיון  הן  יהודיים,  ספר  בבתי  מורים  להכשרת  בהקשר 
האסופה "בואנוס איירס היידית" )BuenosAires Idish( במאמר פרי עטה העוסק 
בהוראת היידיש.11 פוקרסה סיפרה שבסוף שנות ה-70 של המאה ה-20 קבוצת מורים 
לימוד  חומרי  להכין  על עצמם אתגר,  וקיבלו  הוזמנו  ביידיש  למדו  בהם  מבתי ספר 
וחומר  ביידיש. כפרס על המאמץ שהשקיעו בהוצאה לאור של ספר לימוד  חדשים 
אודיו-ויזואלי, קבוצת המורות נקראה להשתתף בשנת 1984 במיזם בניהולו של דב 
נוי שמטרתו היה לחבר בין המאמצים שנעשו על ידי מורים לניסיונם הרב של המורים 
120 מורים  כ-  לזמנים החדשים.  היידיש  לימוד  כדי להתאים את שיטת  הוותיקים, 
מאמריקה הלטינית הגיעו לאוניברסיטה העברית והשתתפו בקורס מיוחד ולדבריה 
"יוצא מן הכלל", שניתן במסגרת החוג ליידיש ופולקלור. תרומתו של נוי להצלחת 

 Pokrassa, S., (2006) 'Mame loshn: Una historia de amor', In: Sneh, P. (ed) Buenos Aires  .11
 Idish, Vol. 19. Comisión para la Preservación del Patrimonio Histórico Cultural de la

.Ciudad de Buenos Aires, p. 196
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ולהילחם  להמשיך  מורים  לעודד  ביקש למעשה  הפרויקט  עצומה.  הייתה  הפרויקט 
למען הנחלת שפת היידיש בקרב הצעירים באמריקה הלטינית. יחד עם זאת, נראה כי 
כבר היה מאוחר מידי, האידיאולוגיה הקוראת לעזיבת היידיש לטובת העברית הייתה 
אז בשיא כוחה בארגנטינה. היידיש, שפת הקודש על פי נוי, פינתה את מקומה לטובת 

העברית, שפת הקודש המקורית החדשה-ישנה. 

בקשר שבין הטקסט האקדמי לקהילתי ניכרת ההשפעה של נוי על התהוותו של חוקר 
כנושא  היהודי  בפולקלור  בחירתו  ועל  אלו,  לשורות  השותף  הארגנטיני  הפולקלור 
מחקרו. עבור פרננדו פישמן, ההכוונה שקיבל מרחוק, באמצעות מכתבים שנכתבו 

בהרבה השקעה ובגון ידידותי, סימנה דרך משמעותית בה הוא ביקש ללכת: 

שני  לתואר  סטודנט  כשהייתי   1988 בשנת  הפולקלור  לחקר  "הגעתי 
מרתה  מסורתיים.  יהודיים  הבעה  באופני  מיוחד  עניין  עם  לאנתרופולוגיה 
לו  "כתוב  ואמרה:  נוי  דב  של  כתובתו  את  לי  נתנה  שלי,  המנחה  בלאנשה, 
וספר לו מה אתה רוצה לעשות". כתבתי לו. באותה תקופה המכתבים עדיין 
היו נכתבים על נייר והיה צריך לשלוח אותם בדואר. להפתעתי, כעבור כמה 
ידו, בו מצד אחד הוא שאל על תחומי העניין  שבועות קיבלתי מכתב בכתב 
שלי ומצד שני נתן לי רשימת עצות והצעות. הוא גם רמז שבסופו של דבר, 
לאחר שאסיים את התואר, אוכל להמשיך בלימודי תואר שני באוניברסיטה 
העברית. אותה מעטפה הכילה רשימה ביבליוגרפית מוקפדת של קורס אותו 
לימוד בנושא הומור יהודי, זה היה אחד הנושאים בהם הבעתי את התעניינותי. 
רבה,  בענווה  בינלאומי,  שם  בעל  פרופסור  מאוד.  עלי  השפיעה  זו  תשובה 
צעיר  סטודנט  של  מהוסס  למכתב  מסודר  יד  בכתב  להגיב  כדי  זמן  הקדיש 
הבאות  בשנים  אפשריות.  מחקר  חלופות  בדק  אשר  לחייו  העשרים  בשנות 
נמשכו חילופי המכתבים. תיאוריו פתחו את דמיוני לעולם בו הפולקלור של 
היהודים היה, קודם כל, מקור ידע עצום על מה שאנושי, וכתוצאה מכך, תחום 
חמות  מילים  כמה  דב  הוסיף  תמיד  אלו  במכתבים  אקדמי.  למחקר  רלוונטי 
"לקראת   'with many shaloms'. קבועה  הסיומת  עם  וחתם  יד  בכתב 
משפחתי  עם  יורק  ניו  בעיר  טיילתי  ביד,  ראשון  תואר  עם   ,1992 שנת  סוף 
"האמריקאית" המורכבת מילדיו ונכדיו של אחיה של סבתי, שמעולם לא עברו 
של  ההיסטוריה  את  ושחזרנו  זיכרונות  העלנו  איתם  במפגשים  בארגנטינה. 
המשפחה באמצעות סיפורים אישיים, ידע ומסורת שחלקנו, כשבעה עשורים 
לאחר ההפרדות. ברגע זה, של קשר מחודש עם העולם היהודי במזרח אירופה, 
 St.Y 92 אותו ביקשנו לשחזר בארצות הברית, נודע לי שנוי מרצה במתחם
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ולשם הלכתי. אני זוכר שבסיום ההרצאה ניגשתי אליו והצגתי את עצמי. הוא 
זיהה אותי במהירות, למרות שהמפגש לא היה בהקשר שבו הכיר אותי. הוא 
האישי  מצבי  ועל  הארגנטינים  עמיתיו  על  אותי  שאל  בחביבות,  אותי  בירך 
ביחס לעניין שלי בפולקלור יהודי. נוי שוב הציע לי, הפעם בדגש רב יותר ממה 
לחילופין  או  בישראל  ללמוד  להמשיך  אפשרות  הראשוני,  במכתבו  שהראה 
בחוג ללימודי פולקלור באוניברסיטה אמריקאית. בשנה שלאחר מכן הבשילה 
בדיוק  אינדיאנה,  באוניברסיטת  גבוהים  ללימודים  והמשכתי  זו  אפשרות 
האוניברסיטה בה קיבל דב נוי את הדוקטורט. היום אני יכול לומר, בהתבסס 
על המסע שלי ושל עמיתים נוספים, כי בשנים האחרונות נוצרה לגיטימציה 
לתחום הפולקלור בארגנטינה כפי שלא הייתה שנים רבות, ובזכות דב נוי גם 

הפולקלור היהודי-ארגנטיני מקבל ביטוי". 

ובמרחב.  בזמן  נמתח  בארגנטינה  היהודית  לקהילה  נוי  דב  בין  הקשר  מכך,  יתרה 
האידיאולוגיה הדוגלת בכיבוד השונה ובחיפוש אחר המשותף בין תרבויות, שאפיינה 
פולקלור  ללימודי  בתכניות  ותלמידותיו  תלמידיו  באמצעות  ושהשתרשה  נוי  את 
יום של  היום  בחיי  קיומו של מחקר העוסק  בישראל, אפשרה את  באוניברסיטאות 
האישה היהודיה-ארגנטינית במעבר לישראל שבוצע על ידי ג'קלין לאזנוב, מחברת 
שותפה למאמר זה. הודות למורשתו, הפרסומים הנגזרים ממחקר זה מעוררים עניין 
בקרב חוקרי אמריקה הלטינית בדיסציפלינות אחרות הרואים בהם ביטוי שונה וחשוב 

לחקר תולדות הקהילה והעליה ממנה לישראל.12

לסיכום ניתן לומר כי דבריו החמים, שהיו פשוטים אך מדויקים, לפני קהל המורכב 
אישית  בתקשורת  ואף  במכתבים,  או  בפגישות  הפולקלור,  חקר  בתחום  מעמיתים 
שאינה מבדילה בין עמיתים לסטודנטים, כמו גם השימוש ביידיש בהרצאות אקדמיות 
היהודי המתקיים  הפולקלור  לימודי  לפיתוח  בפז  היוו תרומה שלא תסולא  בעולם, 
לצד מסורות מתרבויות אחרות בארגנטינה ובמדינות שכנות. עדות לכך היא פריחה 
של מחקרים שיטתיים העוסקים בביטויים אקספרסיביים ובשפות יהודיות, בין צורות 

פולקלור נוספות, המתפתחות בקצב הולך וגובר ברחבי אמריקה הלטינית.

12.  לאזנוב, ג' )2019( "את החגים הכרתי לפי האוכל" – מסורת וזיכרון בקהילה היהודית בארגנטינה", מחקרי ירושלים 
בפולקלור יהודי, כרך לב', עמ' 185-215. ; לאזנוב, ג' )2020( "אני אוהבת גם את ארגנטינה אבל בקול אחר" – 

המעבר הבין- תרבותי של עולות מארגנטינה לישראל", הגירה 10, עמ' 50-26. 

 Laznow, J., (2019) "La Jalutza del Galuth" – Fundraising and Women's Folk Creativity
 among OSFA – WIZO Members in Argentina", Nashim: A Journal of Jewish Women's

.Studies & Gender Issues, 35, pp. 7-39

- 131 -


